
LAVO N G A I T O  E N G L I S H  W O RD L I S T  AND E N G L I S H TO LAVO N G A I I N D E X  

Cl ive H .  Beaumont and M . J .  Lloyd 

1 .  I NTRODUCTORY REMARKS 

Thi s  word1 i st has been comp i led main ly from Father Stamm ' s  grammar . Number 

re ferences are to paragraphs in the grammar . Words from other source s are a l l  

marked SIL f o r  Lithgow and C laassen 1968 , o r  T D  f o r  Tamsin Donaldson ' s  f i e l d  

no te s . Lithgow and C laassen ' s  l i sts are in phonetics but items used have bee n  

adapted t o  a pract ical orthography . Thi s  word l i s t  does n o t  include a l l  the text 

vocabul ary . 

2 .  LAVONGAI TO ENGL I S H  WORDL I ST 

A 

a 1 .  ( de f . art . ) the� a 
2 .  yes 

a- 1 .  ( adverb prefix 5 . 8 ) 

2 .  ( transi tive prefix 7 . 5 ) 

a b i s  quick� quickly 
ago do not� Ftop 
a i na woman 
a i no first� precede, go ahead, pre-

ceding thing or person 
aka l i t  s how 
a kamu s a l l  
ak i t ,  a k i tan  strongly 
a kopong chase away 
ako ro ronga i choose a girl for a 

bride, buy a bride 
aku s story TD 

a l ak a loud 
a l ava enlarge, long, loudly 
a l ek upright 
a l eng frighten 
a l  i k  make sma l ler 
a l  i pa i  make room for 
a l i s  give 
ama l a k at once, immediately 
amangkamu s praise 
ama t a n , raung  ama t a n  ki l l  
ama t u n g  lay 
am i ng punish 
amu n a i hide, hiding 

1 1 8  

a n - go� go to 
ane  to 
aneo i go where ? 
ang  1 .  but 

2 .  that 
a ng- ( reciprocal pre fix 7 . 6 ) 

anga l i sa i  give presents to each other 
a n g an eat 
angd i ku ta i tie two ends of string 

together 
angdua i meet each o ther 
ang i s vine SIL 

ang i sa when? SIL 

angkat i ta i  gnashes (his teeth)  
ang radanga i speak 
angsasa nga i run together 
a n g s u s u i ask 
a n g t ang i s  cry together 
angua  two 
anguan  again and again� once again 
angv i s  fight each other 
a n i for 
a n i a  for it� for him� with him 
a n i sa  what for? 
anongo yesterday SIL 

a n t i cut� cutting 
a n u  man 
aongos a l l  
aopos 
apek 

surprised 
work 
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apuat  four 
a ra i , a ra r a i see3 watch3 look out for 
a rakus  say 
a r i ke k  spoilt 
a ro make better3 improve 
asa  what ? 
asa i jawbone3 chin SIL 
a s a l ak bring3 carry 
asan  name 
as i ang  ro l l  down 
as i nong put 
a sok send 
a s u a i n i  throw away 
a t  stone TO 

a tdanga i heart 
a t i ( conjunction 8 . 7 ) 
a te redeem 
a t o l  three 
a t u n g  make stand UP3 erect3 lift 

UP3 put 
au what?3 where ? 
au l i u l i ta i  round SIL3 go around TO 

ave where ? 

B 
ba not see3 be b lind 
bas  exp lode 
be butterfly TO 

bengebenge hornbi l l  
b i 1 d03 action 
b i l an how? 
b i n  bean SIL « English) 
b i  s fight 
b u bu k ,  buk want 
buk book « Engl ish )  
bung smoke SIL 
buta  ashes SIL 

o 
dang words 3 speak3 say 
dap  rub 
de see 
dek smash3 cut lengthwis e  
d i f i l ,  d i p i l  come back from fishing 

without result 
d i ku t  tie together 
d i nang  yel low TO 

d i ng v .  tear 
dua i meet somebody 
dua  1 stronger 
d u k  ful l  SIL 
du l mud 
du l an  muddy 

E 
e on3 at3 in 
e i  tree 
e i an stick (of tree) 
eke here 
e l o i  dear me 
emung then 
ene i in 
eng that 
eo i where ? 
evang there 

F 
f i go l  have hiccoughs 

G 
-g  my 
g a l  bush 
g u l ang  p laY3 p laying 
ga l ga l  dry SIL 
go · wait3 live 

H 
ha i na woman SIL 
hat stone 
h i genen man SIL 
h i s  nose SIL 
hu l a  tusk SIL 
hung u i feather SIL 

I 
of 

i a  him3 her3 it 
i a i  tree SIL 
i am you ( sg . ) 
i a t stone SIL 
i au me 
i en n .  fish 
i enan  fishing 
i l esvak , i l esvauk tomorrow 
i l u a no 
i mem us ( excI . )  
I m I you (pI . ) 
i m i l ong you (du . ) 
i m i to l  you ( tr . ) 
i m l ong  us ( du . exc l . )  
i mt o l  us ( tr . excl . )  
i ne i  of 
i nga i nga  mosquito TO 

i nongos food 
i num drink TO 

i o  yes3 it is as you suggest 
i o  ko goodbye TO 

i ra us (pl . incl . )  
i r i a  them (pI . ) 
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them ( du .  ) 
them ( tr .  ) 

i r i l ong 
i r i t o l  
i rong  
i roto l 
i ru i ru 
i ru i ru n  
i s ( - u - ) 

us ( du .  incl . ) 

K 

us (tr . inc l .  ) 
grass, low shrub 

covered with grass 
nose TO 

ka he wil l  
ka f i l ,  ka p i l headgear of the women 
kag my 
kak ( - i - ) foot, leg 
ka l a  light (not heavy) 
ka 1 a he (past ) 
ka l a ka l a  shoulder SIL 
ka l i p paddle 
ka l ka l ama tongue SIL 
ka l to star SIL 
kam your ( sg . ) 
kamem our (pl . excl . )  
kam i your (pI) 
kam i l ong  your (du . ) 
kam i to l  your ( tr . ) 
kam l on g  our (du. excl . )  
kamong our ( t r . excl . )  
kana 1 .  his 

2 .  this TO 

kane 1 .  snake SIL 
2 .  this SIL 

k a n t a  his 
kapau lie ( i  l a  kapau be cheated) 
ka ra  our (pl . incl . )  
ka r i  their (pl . ) 
ka r i l on g  their ( du . ) 
ka r i t o l  their (tr . ) 
ka rong our ( du . incl . )  
ka roto l our ( tr . incl . )  
ka te he, she, it (with present 

tens e )  
kat e l a  (past tense particle ) 
k a t u  egg SIL 
k a t u i seed TO 

katuvu l round TO 

kau yam 
kaukau sweet potato, mock yam 
kauvek dog SIL 
kavang o ld SIL 
kavong o ld TO 

kavu l girl, daughter, sma l l  woman 
kavu I i k girl 
ke this, of 
kebkeb down 
ked i k  where ?, what? 
keke of 
ke l dig 

kes i whose 
keve some 
k i  they ( fut . )  
k i k i be angry 
k i l a  they ( fut . , narrative) 
k i rak taro 
k i s k i s  ye l low SIL 
k i s ngana  wife 
k i t  hard TO 

k i te they (present ) 
k i te l a  they 
ko ( negative 7 . 1 4 )  
koko rain 
ko l o  dry TO 

kone sand 
konen sandy 
kong catch 
kono earth SIL 
kono posok sand SIL 
kono- brother 
kopon run away 
kot o l  our ( tr . incl . )  
kotong i na coast watcher 
kovek not 
ku you ( sg . fut . )  

kuan n .  stack, heap 
kud i k  short SIL 
ku i 1 .  blow 

2 .  pain 
kuku c loud 
ku l a  you ( fut . , narrative ) 
ku l i on 
ku l i s a  what for? 
ku l i t  skin SIL 
kunga- hand 
kupkup seed SIL , seedling TO 

kute  you ( sg . , present) 

L 
l a k ascend 
l aman water 
l am l amon heart SIL 
l ang n .  fly TO 

l ang i t  rain SIL 
l apan , l a pun  o ld woman, o ld man 
l avonga i sandy beach 
I e  (moving away ) from 
l ea t  nine 
l eng  afraid 
l engua  seven 
l eo i  from where ? 
l e s i ke i  six 
l eto l eight 
I i k  small,  litt le 
1 i k l  i k  small 
1 i ma five 



I i ma l e t o l  eight 
I i vu s  adj . cold SIL 
l omon think 
l om l omona i think 
l omon tang i a  love 
l ongobot disobedient 
l ongong hear 
1 000 huZZo 
l u  house 
l uk v .  catch (fish) , take (medicine) ,  

find 
l ukan catoh, keep on catching 
l u k i en oatoh fish 

M 
-m your ( sg . )  
ma i ten  heavy SIL 
makan ( denotes plural in folklore , 

people or animals ) 
makan va l uka  wallaby people 
makanga green S IL 
maka r a p  sun SIL 
makas wound 
ma l ek red SIL 
ma l i kom flying fox 
ma l i l a the smooth sea 
ma l u  wind 
mama i father ( south coast) 
mama i n ,  a mama i n  ta a l l  
man if, when 
mang a, any, some, something, some­

body 
mang keve some 
mang  matan some sort of, some kind 

of 
man i 1 .  bird SIL 

2 .  money « P idgin) 
ma n u s  warm TD 
ma ra l a  grown man, warrior, enemy 
ma rama rak  p lease, pleased 
masan why not ?  
mas e s  match, box of matches « 

English )  
ma t dead, die 
ma ta  eye, face 
rna tag before 
matan  kind, time ( a  matan s i ke i  

onoe ; po i sa matan how many times ? 
how often ?)  

matang garden 
matung  v .  s leep S IL 
me oome SIL 
men l i k  little bit 
mete eye, face 
m i k  urine TD 
m i ka come here 

m i l ong  you (du . )  
m i ngom thirsty 
m i  s root S IL 
m i  sag dis like 
m i t i ng b lack SIL 
m i to l  you ( tr . )  
mo , moa i n i  bury 
mo l hungry 
mu l ang  mountain 
mun hide ( intr . )  
mung dirt 
mu ngan  dirty 
mu tak vomit 
mu t aka i n i  throw up something 

N 
n a  1 .  I 

2 .  and 
3 .  ( article 4 . 1 ) 

- n a  his 
na i p  knife SIL « English)  
namem we (pl . excl . )  
nam i you (pl . ) 
nam l ong , namong we ( du . exc l . )  
namto l we ( tr . excl . )  
nang  that 
nas  know 
nat  son, boy 
n a t n a t i na offspring of animals 
nau I 
nau ba very much 
na u ten in the bush 
ne i where ?, where is ? 
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ne i , na i in, into, the innermost part, 
intestines 

neke this 
nem thing 
ngakan n .  stick SIL 
ngakum crab TD 
ngan leaf 
ngan i g  axe SIL 
nganvak , nganvau k morning 
n g a t , n g a u t  cut grass 
ngau l fishhook 
ngav i a  sago 
n g e l  i k  afternoon TD 
ngere  border, side 
nge re l o  beach 
ng i sa- tooth 
ngono parent 
ngo neck SIL 
n g u r  mouth S IL 
n g u t  louse SIL 
n i a  he, she, it 
n i n i a  he, she ,  it 
n i n i  warm SIL 
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n i u  coconut TO 

no bow of canoe 
no- forehead TO 

numa i , nunga i you ( sg . ) 

o 
on turt le 
one i where is?  
ongo gaUp tree 
onongo cousin 
o ro rung dream 

p 
pa (plural 5 . 2 )  
paka tail 
paka l spear with a short point 
pakanga liver SIL 

pakau frog 
pa l a  bind 
pa l ak  go, come, enter TO 

p a l  p a l  i mana  five 
pan  leaf S I L ,  tobacco SIL 

pangku l above, higher up 
papa outrigger gear 
papaka nga i help 
papa s i ma i  s leep, spend the night 
p a r i k  no ( negative 7 . 8 . 1 ) 
p a s a l go, walk SIL 

pa s i a n a n  manage 
pas i m  s leep, s leeping 
pas i ngan  lord 
p a t  roof, head 
p a t a  bed 
p a tu- head 
pauk  n .  bark SIL 

pe skin 
pe i that 
pepa paper « Eng lish) 

p i up i u  finger, thumb SIL 

po (plural 5 . 2 ) 
po i s a  how many ? 
pok away 
pongos wash 
pongua two 
pong ua pongua two at a time 
po po baby 
posok white SIL 

poto l  three 
poto l po t u l three at a time 
pua  (plural 5 . 2 )  
pua  vap the men 
p u a t  four SIL 

puka death, kil led 
p u kun  body 
punuk  ki ll,  murder ( t apunuk  kil led 

(of animals ki l led for a feas t) 

p u r a  fowl, hen 
p u t pu t mountain SIL 

pu t pu t uk cut up 
p u t u k  break ( ta p u t u k  broken) 

R 
ra i storm 
ra l a i  snake TO 

ranga i b lood 
ranga i an ,  danga i an b loody,  soi led with 

b lood 
ra raung to spear 
raung to ki l l ,  the kil ling, spear 
raung ama tan  to kill 
rava i m ,  ra  va i m  pain, ache 
r ( specifier 5 . 2 ) 
r a they (pI . ) 

r kek bad, sick 
r l ong they ( du . ) 

r na  vi llage, home 
r na- mother 
r ng a very small piece 
r r i a  they (pI . ) 

r to l  they (tr . ) 
r uk  climb 
ro good 
rokot stick fast 
rudua i meet 
rukun , r i kun , l u kun (plural with 

relations 5 . 2 )  
rukun t ungag my brothers 

S 
s a  what ? SIL 

s a b l a i  smash 
saka  what kind, from wha t ?  
s a l an road, path SIL 

sande Sunday « p idgin ) 

sane that SIL 

sang what kind, from what ?, which ? 
sangau  1 i ten 
s a p , s a u p  beat 
s a u l  ro l l  
sau l a s i ang  ro l l  down 
s e l en road, path 
sep drink 
s e re i come 
s i 1 .  who ? 

2 .  of 
s i ang descend 
s i ke i  one 
s i ke i  a sangau l i ten 
s i ke i s i ke i  singly, one at a time 
s i l o roast, roas ting 
s i n  meat SIL 

s i ng a i to cal l  somebody 



s i ng i - ( genitive and dative stem 6 . 1 ) 
s i ng i g  to me3 of mine 
s i ng i m to you3 of yours ( sg . ) 
s i ng i mem to us� of ours (p1 . exc1 . )  

s i ng i me n to l to us� of ours ( tr . excl . )  

s i ng i m i  to you3 of yours (pl . )  

s i ng i m i l o ng to you� of yours ( du . ) 

s · ng i m i to l  to you� of yours ( tr . )  

5 ng i m l ong to us� of ours (du . excl . )  

5 ng i mt o l to us� of ours ( tr . exc l . )  

5 ng i n a to him� of his 
5 ng i ra to us� of ours (pl . inc l . )  

5 n g l r l a  to them3 of theirs (pl . ) 

5 n g i r i l o ng to them� of theirs ( du . ) 

5 ng i r i to l  to them� of theirs ( tr . )  

5 n g i rong to us� of ours (du . incl . )  

5 nong sit� a light� s ettle 
5 n u ng sit TO 
5 P aU 
5 v a  p lace � spot 
s i va 1 i k  little bit� a short moment 
s i va n  from where ? 
s i va n i - part of 
soku t a i stumble against something 
s o l  jealous� envious 
so l o  regale 
s om feed� fed 
so t u r u nga i honour by bowing 
s u  go as far as what p lace ? 
s u a l a i  n i  hand over 
s u i ask 
s u k a  there 
s u k a n a  that TO 
s u ke other 
s u l a  spear SIL 

T 
ta 1 .  ( indefinite article) a 

2 .  with 
3 .  (prepo sition for appos ition with 

name s of relatives) 

4 .  we (pI . incI . )  

t a ,  t a n  (preposition with intransi­

tive verbs 7 . 1 5 )  
t a b  omit� fai l  t o  do something 

( 7 . 8 . 3 ) 
t a bu holy 
t a d i ng torn 
t a f a k  lightning 
t a i n a u  steal� rob 
t a ka g  my 
t a kam your ( sg . )  
t a kaman door 
t ak a n a  his� her 
t a l a  (verbal particle 7 . )  a lready 

t a l  i ng leave 
t ama - father 
t a l  i ng a  ear SIL 
t a n , t a u n  day 
t a n e i surpassing ( 5 . 7 ) 
t a n g a i cut down 
t angam sing� song� singing 
t a n g a n  group� band 
t a ng i n  new SIL 
t a n g i n a ng new TO 
t a n g i s  crying 
t a p  sweep 
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t a pa i for the present3 first ( 7 . 1 2 )  
t ap a k  leprosy 
t a pe basket SIL 
t a p i n g surprised 
t a p t apa i sweep 
t a r a  we (pl . incl . )  

t a s a  with what ? 
t a s a n g  before 
t a s  i whose ? 
t a tag my 
t a t am your ( sg . )  

t a t a n a  his3 her 
t a u - sister SIL 
t a u not 
t a u a i rich� powerful 
t a u n  to cook 
t au n g u  she l l  horn3 horn 
t a u n g u n  blow the horn 
t av i r i  big SIL 
- te (present tense 6 . 1 ) 
t e , ne i te under 
t e ne i ng e l  i k  good afternoon TO 
t e n e i va uk good morning TO 
t e n e i vong good evening TO 
t e n g  hold 
t e pe basket TO 
t i  of� on 
t i num , t i n i m  parce l with fried fish 
t i p a u k  c law SIL 
t i s a for what reason ?3 why ? 
t i  t a n  ang today 
t i  t a n  a n g  m a n s a ng once upon a time 
t i v u- grandchild 
t o  live 
tong- i - back TO 
topong begin 
top toponga i take possession of 
t o rong we ( du . inc l . )  

t o roto l we ( tr . incl . )  

t u  sugarcane SIL 
t u a n  back SIL , bone SIL 
t u k  cut off 
t u k u l base 
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t uman rea l ly 
t una  eel TO 

tung  stand up 
t u n g  a l ek stand upright 
t u nga- friend, brother 
t u rung  to bow 
t u s  breast 

U 
u a  you ( sg . ) 
uae crocodi le 
ue cane 
u l a  tusk TO 

u l en 
ung  
u ng a n  
ungan  
ungu i 
u se n  
u s i ng 
u tan  

V 

moon SIL 
hair 

fat SIL 
hairy 
feather TO 

fal l  down (of rain) 
fol low 

bush 

v a i lest 
vaka l thigh 
vaku crabfishing trip 
vakup cloth, laplap 
va I uka  wal laby 
vanang there 
vangang  head, ribs 
yap people (males only ) ,  men 
vauk  morning TO 

v avau  wing TO 

ve and TO 

ve i not 
ven i a  with him 
veua , yeo shark 

3 .  ENGL I S H  TO LAVONGA I I NDEX 

A 
a t a ,  mang , a ,  na  
above pangku l 
action b i  I 
( adverb prefix) a ­

afraid l eng  
afternoon nge l  i k  TO (good afternoon 

tene i nge l i k  TO) 

ahead, be a i no 
aUght s i nong 
all a kamu s , aongos , mama i n ,  a 

mama i n  t a , s i p  
a l l  days yo l o  t a n  
a l l, i n  a l l  p laces vo l o r i na 

v kv i k  tail SIL 
v I do, make, cause 
v l l un housebui lding 
v I ua  ki l led 
v nga be l ly SIL 
v ngo breadfruit trees 
v s fight 
v s a  do, doing ( 6 . 8 . 5 ) 
v i t u l ava big 
vo i rat 
vo l aduk many SIL 
yo l o  bundle 
vo l o r i na in a l l  p laces, everywhere 
yo l o  tan  all  days, always 
yo l o  vuang you people there 
vong evening TO 

vongo pig 
vongo i so chunks of reef 
YOU victim 
vovos float stunned 
vua  bete lnut 
vuang the so and so,  the one whose 

name I do not know, or wil l  not say 
vuk little piece , e lbow SIL 
vuke i stick TO 

vu l canoe 
vu l u k wet SIL 
vunep earth, ground 
vunepan soiled with earth 
vung smoke TO 

vung night SIL 
vungavunga long SIL 
vus u l a i  knee SIL, joint TO 

v u t a  ashes TO 

v u t u l ava big 
vuvu i grandparent 

a loud a l ak 
already t a l a  
always yo l o  tan  
and na , ve TO 

angry, be k i k i  
animals makan 
any mang 
around, go au l i u t a i TO 

( article , definite) a 
ascend l ak 
ashes bu t a  SIL , v u t a  TO 

ask ang s u su i ,  su i 
at e 
away pok 



axe ngan i g  S IL 

B 
baby po po 
back tong i TD , t u a n  SIL 
bad r i ke k  
band tangan  
bark n .  pauk  SIL 
base t uku l 
basket tape  SIL , tepe TD 
beach ngere l o  
bean b i n S IL « Engl ish) 

beat sap , saup  
bed p a t a  
before matag , t a sang  
begin topong 
be Uy v i  nga SIL 
bete Znut vua  
better� make a ro 
big l ava , tav i r i  SIL , v i t u l av a ,  

v u t u l ava 
bind p a l a  
bird ma n i  SIL , manu  
bit� Zitt Ze s i va I i k  
bZack m i t i ng S IL 
bUnd� be ba 
b Zood ranga i 
bZoody� soiZed with bZood rang a i an 
b Zow ku i 
bZow the horn taungun  
body pukun  
bone tuan SIL 
book buk « Eng lish) 

border ngere 
bow v .  t u r u n g  
bow (of canoe ) no 
boy nat  
break p u t u k  
breast t u s  
bride, choose or buy a bride a ko ro-

ronga i 
bring a s a l a k  
broken t ap u t u k  
brother kono- , tu nga- ( my  brothers 

r u kun tungag )  
bundZe vo l a  
bury mo , moa i n i  
bush g a l , u t a n  ( in the bush n a  

u t e n )  
but a n g  
butterfZy b e  TD 

C 
caZZ somebody s i ng a i  
cane ue 
canoe v u l  

carry a sa l ak 
catch kong 
catch (fish) l uk ( i en ) 
catch� keep on catching l ukan 
cause v i  I 
chase away akopong 
cheated, be l a  kapau 
chUd n a t  
chin a s a i SIL 
chunks of reef vong o i so 
daw t i pauk  SIL 
cUmb r i uk 
cZoth vakup 
cZoud kuku SIL 
coast watcher kotong i na 
coconut n i u  TD 
coZd adj . I i vu s  SIL 
come me SIL , pa l ak ,  s e r e i 

1 2 5  

come back from fishing without resuZt 
d i f i  I ,  d i p  i I 

come here m i ka 
( conjunction) a t  i ( 8 . 7 ) 
cook taun  
cousin onongo 
covered with grass i ru i ru n  
crab ngakum TD 
crabfishing trip vaku 
crocodi Ze u ae 
crying t a ng i s  
cry together a n g tang i s  
aut� cutting a n t i 
cut doum tanga i 
aut grass ngat , ngaut  
cut Zengthwise dek 
cut off tuk 
cut up putputuk  

o 
daughter kavu l 
day tan , taun  
dead mat  
dear me e l o i  
death puka  
deed b i I ,  v i I 
descend s i ang 
die mat 
dig ke l 
dirt mung (dirty mu ngan )  
dis Uke m i  sag  
disobedient l ongobot 
do b i I ,  v i I , v i s a  
dog kauvek SIL 
door t akaman 
down kebkeb 
dream o ro rung 
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drink sep , i n um TO 
dry g a l ga l  SIL , ko l o  TO 

E 
ear t a l  i nga  SIL 
earth kono SIL , vunep 
eat angan  
ee l t u n a  TO 
egg ka t u  SIL , k a t u i TO 
eight l e t o l , 1 i ma l e t o l  
e lbow vuk  SIL 
enemy mara l a  
enlarge a l ava 
enter pa l ak  TO 
envious so l 
erect a t u n g  
evening vong TO , v u n g  S I L  (good 

evening tene i vong TO ) 
everywhere vo .l 0 r i n a 
exp lode bas 
eye ma t a ,  mete 

F 
face met e ,  mata  
fai l ( t o  do something) t a b  
fal l  down (of rain) u s en 
fat ungan SIL 
father t ama - , mama i , mamem ( south 

coas t)  

feather hung u i  SIL , ungu i TO 
feed, fed som 
fight b i s ,  v i s  
fight each other angv i s  
find 1 u k  
finger p i up i u  
finish kamus 
fire, firewood k u t  
first tapa i 
fish i e n 
fishhook ngau l 
fishing i enan  
five 1 i ma ,  p a l p a l  i mana  
float stunned vovos 
fly n. 1 ang TO 
flying fox ma l i kom 
fo l low us i ng 
food i nongos 
foot kak ( - i - ) 
for an i 
for i t  an i a  
forehead no TO 
four a p u a t , p u a t  SIL 
fowl p u ra 
fried fish, parce l of t i num 
friend t u nga-
frighten a l eng 

frog pakau 
from where 1 eo i 
from (moving away ) I e  
ful l  duk  SIL 

G 
galip tree ongo 
garden ma t ang 
girl kavu l , kavu l i k  
give a l  i s  
give presents to each other anga l i sa i  
gnash one 's teeth angkat i ta i  
go a n , pa l ak ,  pasa l 
go around au l i u t a i  TO 
go as far as what place ? su  
go where ? aneo i 
good ro 
goodbye i o  ko TO 
grandchild t i vu ­
grandparent vuvu i 
grass (or low shrub) i ru i r u 
green makanga SIL 
ground vunep 
group tangan  
grown man ma ra l a  

H 
hair ung 
hairy ungan  
hand kunga-
hand over su a i l a i  n i  
hard k i  t TO 
he n i n i a ,  n i a ,  (with present tense )  

ka te , (with future) ka , (with past)  

ka l a  
head p a t , patu - , vangang 
headgear (of women) kaf i l ,  kap i l 
heap kuan 
hear l ongong , l ongo 
heart a tdanga i ,  l am l amon SIL 
heavy ma i ten  SIL 
he lp papakanga i 
hen p u r a  
here eke 

her i a  
hiccoughs, have f i go l  
hide ( intr . )  mun 
hide, hiding amuna i 
higher up pangku l 
him i a  
him, to s i ng i na 
him, with ven i a  
his kana , kan t a , t a kana , - n a  
his, of 5 i ng i na  
hold teng 
holy t a bu 



home r i na  
honour (by bowing) so t u rung a i 
horn t a u ngu  
hornbi l l  bengebenge 
house 1 u  
housebui lding v i 1 1 un 
how b i 1 an 
how many ? po i sa 
how many times ? po i sa matan  
how often ? po i s a matan  
huZZo 1 000 
hungry mo l 

I 
I nau , n a  
if man 
immediate ly ama 1 ak 
improve a ro 
in e ,  e ne i , ne i 
innermost part ne i 
into ne i 
intestines ne i 
it n i n i a ,  n i a ,  i a ,  (with present 

tense) kate 
( iterative) anguan  

J 
jawbone asa i 
jealous 50 1  
joint v u su 1 a i  TO 

K 
ki l l  punuk , raung ama t a n , raung 
ki l led puka , v i 1 ua 
ki l led (of animals ki l led for a 

feast )  tapunuk  
ki l Ung, the raung  
kind matan  
kind, some kind o f  mang  ma t a n  
knee v u s u l a i  SIL 

knife na i p  SIL « English) 

know nas  

L 
leaf pan  S IL , ngan  
leave t a  1 i ng  
leg kak ( - i - ) 
leprosy tapak  
lest va i 
lie (= te l l  a lie) kapau 
lift up a t u n g  
light (not heavy) ka l a  
lightning t a fak  
little 1 i k 
little bit men 1  i k ,  s i va 1 i k  
little piece vuk  
live to , go 

liver pakanga  SIL 

long adv . a 1 ava 
long adj . vungavunga S IL 

look out for a ra i , a r a r a i 
lord pas  i ngan  
loudly a 1 ava  
louse n g u t  SIL 

love 1 0mon tang i a  

M 
make v i  1 
make better a ro 
make room for a 1  i pa i  
make stand up a t ung 
man anu , a n u tan , h i genen SIL ( see 

also men) 
manage pas i anan 
many vo 1 ad u k  SIL 

match, matches mases  « English) 

me 
me, 
meat 

i au 
to s i ng i g  

s i n  SIL 

meet d ua i , rudu a i  
meet each other angdua i 
men yap , pua yap  
mine, o f  s i ng i g  
moment,  a short s i va 1 i k  
money man i « Pidgin) 

moon u 1 en SIL 
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morning nganvak , nganvauk , vauk TO 
(good morning tene i vauk TO) 

mosquito i ng a i nga TD 
mother r i na-
mountain p u t p u t  SIL , mu 1 ang  
mouth ng u r  SIL 

mud du 1 
muddy du 1 an  
murder punuk 
my kag , s i ng i g ,  t akag , t a t a g , - g  

N 
name asan  
neck ngo  SIL , engono TO 
never mind kan t amem 
new tang i n  SIL , tang i nang  TO 
night vung  SIL , vong TO 
nine 1 ea t  
no i 1 ua ,  p a r i k  
nose h i s  S IL , i s ( - u - ) TO 
not kovek , tau , ve i 

o 
of i ,  i ne i ,  5 i ,  t i ,  ke , keke 
offspring (of animals ) n a t n a t i na 
o ld kavang SIL , kavong TD 
o ld man, o ld woman l apan , 1 apun  
omit t o  do something tab  
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o n  e ,  t i ,  ku 1 i 
once a m a t a n  s i ke i  
once, at ama 1 ak 
once upon a time t i  tan  a ng man sang 
one s i ke i  
one at a time s i ke i s i ke i  
o ther (one) suke 
our ( incl . )  ka rong (du . ) ,  ka ro t o 1  

(tr . ) ,  kot o 1  (tr . ) , ka ra  (pl . )  

our (exc l . )  kam 1 0ng (du . ) , kamong 
(du . ) ,  kamto 1 (tr . ) , kamem (pI . )  

ours, of ( incl . )  5 i ng i rong (du . ) , 

s i ng i ro t o 1  (tr . ) , s i ng i ra (pl . )  

ours, of ( exc L ) s i ng i m 1 0ng ( du . ) , 

s i ng i mt o 1  (tr . ) ,  s i ng i me n t o 1  (tr . ) , 

5 i ng i mem (pl . )  

outrigger gear papa 

p 
paddZe ka 1 i P 
pain ku i , ra va i m ,  rava i m  
paper pepa « Engl ish) 

parent ngono 
part of s i van i -
path s a 1 an SIL , se 1 en 
peopZe maka n , vap  
piece, very smaZZ r i ng 
pig vongo 
p Zay, p Zaying g u 1 ang  
pZace s i va 
p Zease, p Zeased ma rama rak 
(plural)  pua  
(plural with relations ) rukun , r i kun , 

1 ukun  
potato, swee t  kaukau 
powerful. t aua i 
praise aman gkamu s 
preceding a i no 
present, for the tapa i 
(prohibition) ago 

punish am i ng 
put a s i nong , a tung  

Q 
quick, quickZy a b i s 

R 

rain koko , 1 ang i t  SIL 

rat vo i 
reaUy t uman  
(rec iprocal) a ng 

red ma l ek SIL , me 1 ek TO 
redeem a t o  
regaZe so l o  
ribs vangang  
rich t a u a i 
road s a l an S IL , se l en 

roast, roasting s i l o 
rob t a i nau 
roU sau l 
roZ Z  down a s i ang , sau l a s i ang  
roof pat  
root mi  5 SIL 

round a u l  i u t a i SIL 

round adj . katuvu l TO 
rub dap  
run away kopon 
run together a n g s a s a ng a i 

S 
sago ngav i a  
sand kone , kono posok SIL 

sandy konen 
sandy beach l avong a i  
say a ra ku s ,  dang 
sea, the smooth sea ma l i l a  
see a ra i , a ra ra i , de (not see ba ) 
seed katu i TO , kupkup S IL 

seedZing kupkup TO 
send a sok 
setUe s i nong 
shark vaua , vaG 
she n i n i a ,  n i a ,  (with present tense ) 

k a t e  
she Z Zhorn t a u n g u  
short kud i k  SIL 

show aka l i t  
shrub, Zow i ru i ru 
sick r i kek 
side, (my) ngere { - g } 
sing, singing t angam 
singZy s i ke i s i ke i  
sister t a u - SIL 

sit s i nu SIL , s i nong , s i n u n g  TO 
st-x l e s i ke i  
skin ku l i t  S IL , pe 
s Zeep mat ung SIL , papa s i ma i , p a s i m  
smaU I i k ,  1 i k l i k  
smalZer, make a l  i k  
smash dek , s a b l a i  
smoke n .  bung SIL , vung TO 
snake ra l a i  TD 
so and so vuang  
soi Zed with earth vunepan 
some keve , mang keve , mang 
something, somebody mang 
son n a t  
song t angam 
sort, some sort of mang ma t a n  
speak dang , ang radang a i 
spear raung , s u l a  SIL 

spear v .  ra raung  
spear with short point paka l 



( specifier) r i 
spend the night papa s i ma i  
spoi lt a r i ke k  
spot s i va 
stack n .  kuan 
stand up tung 
stand, make s tand up a t ung 
star ka l to S IL 

stay ango 
steaL t a i nau  
stick (of tree) e i an ,  ngakan S IL , 

v u ke i TD 
s tick fast rokot 
stone h a t , i a t SIL , at TD 
storm r a i 
story akus  TD 
stronger dua l 
strongLy ak i t ,  a k i tan 
stumbLe against something soku t a i 
sugarcane to TD , tu SIL 

suggest, it is as you suggest i o  
sun maka rap  SIL 

Sunday sande « Pidgin) 

supporters u s i ng 
surpassing t ane i 
surprised aopos , tap i ng 
sweep tap , t apt apa i 
sweet potato kaukau 

T 
taiL v i kv i k ,  paka 
take (medicine ) l uk 
take possession of toptoponga i 
taro k i rak  
tear v .  d i ng 
ten s a ng au l i ,  s i ke i a sangau l i 
that nang , pe i ,  ang , eng , s a ne SIL , 

sukana  TD 
that man voan 
the a ,  na 
their ka r i l ong ( du . ) ,  ka r i to l  ( tr . ) ,  

k a r  i (pl . )  
theirs, of s i ng i r i l ong ( du . ) , 

s i ng i r i to l  ( tr . ) , s i ng i r i a  (pl . ) 

them i r i l ong ( du . ) ,  i r i to l  (tr . ) ,  

i r i a  (pl . )  

them, to s i ng i r i l ong  ( du . ) ,  s i ng i -
r i to I (tr . ) , s i ng i r i a  (pl . ) 

then emung 
there suka , vanang , evang 
they r i l ong ( du . ) , r i to l  (tr . ) ,  

r I r I a ,  r i a  (pl . ) , k i I a ,  k i ta ,  
k i te l a ,  k i , k i t e 

thigh vak a l  
think l omon , l om l omona i 
thing nem 

thirsty m i ngom 
this neke , ke , kane SIL , kana  TD 
three a t o l , poto l 
three at a time poto l po t u l  
throw away a s u a i n i  
throw up something mu t aka i n i  
thumb p i up i u  SIL 

tie together d i ku t  
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tie two ends o f  string together ang-
d i ku t a i 

time matan  
t o  ane 
tobacco pan SIL 

today t i  tan ang  
tomorrow i l esvauk  
tongue k a l ka l ame SIL 

tooth ng i s a -
torn t ad i ng 
( transitive prefix) a­
tree e i , i a i  S IL 

turt le on 
tusk hu l a  SIL , u l a  TD 
two a ngua , pongua  
two a t  a time ponguapongua 

U 
under te , ne i te  
upright a l ek 
urine m i k TD 
us ( incl . )  i rong ( du . ) , i roto l ( t r . ) ,  

i ra (pl . )  

us ( excl . )  i m l ong ( du . ) ,  i mt o l  ( tr . ) , 
i mem (pl . )  

us, to ( incl . )  s i ng i rong ( du . ) , s i ng i ­
rotol  ( tr . ) ,  s i ng i r a  (pl . )  

us, to ( excl . )  s i ng i m l ong ( du . )  , 
s i ng i me n t o l , s i ng i mt o l  ( tr . ) , 

s i ng i mem (pl . )  

V 
very much nauba 
victim vou 
vi Uage r i na 
vine ang i s  SIL 

vomit mu t a k  

W 
wait go 
waLk pa s a l  SIL 

waL Laby va l uka 
want bu buk , buk 
warm manus  TD , n i n i  SIL 

warrior m a r a l a  
watch v .  a ra i , a ra r a i 
wash pongos 
water l aman 
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we ( incl . )  to rong ( du . ) ,  toroto l 
( t r . ) ,  t a , t a r a  (pl . )  

we (excl . )  namong , n am l ong ( du . ) ,  

namto 1 ( tr . ) , n amem (pl . )  

wet vu l uk  SIL 

wha t ?  a s a , au , ked i k ,  sa SIL 

what� from? s aka , sang 
what� for? an i sa , ku l i sa  
what� for what reason? t i sa 
what kind? saka , sang  
when man 
when ? a ng i sa SIL 

where ? t a s i ,  ave , au , eo i ,  ked i k ,  
ne i 

where is ? one i 
where� where from? s i van  
which ? sang 
white posok SIL 

who ? s i 
whose ? ke s i 
why ? t i sa  
why not ?  masan  
wife k i sngana 
wi l l� he  wi l l  ka 
wind ma l u  
wing vavau TD 
with him an i a ,  ven i a  

with what? 
woman 
words 
work 
wound 

y 

a i na ,  
dang  

apek 
maka s 

yam kau 

t a s a  
ha i n a  SIL 

ye l low d i nang  TD , k i sk i s  SIL 

yes a TD , i o  
yesterday anon g o  SIL 

you ( subj ect) nunga i ,  n uma i ( sg . ) ,  

m i l ong ( du . ) , m i to l  ( tr . ) , nam i , m i  
(pl . ) 

you (object) ua , i am ( sg . ) , i m i l ong 
( du . ) ,  i m i to l  (tr . ) , i m i  (pl . )  

you (with present tense) kute , ( fut­

ure ) ku , (past) kuta  
you� t o  s i ng i m ( sg . ) ,  s i ng i m i l ong 

(du . ) ,  s i ng i m i to l  ( tr . ) , s i ng i m i  
(pl . )  

your kam , t akam , t a tam , -m ( sg . ) ,  

kam i l ong ( du . )  , kam i to l  ( tr . ) ,  kam i 
(pl . )  

yours� of s i ng i m ( sg . ) ,  s i ng i m i l ong  
( du . ) ,  s i ng i m i t o l  ( tr . ) , s i ng i m i  
(pl . ) 

you fe l loUE there vo l 0 vuang 
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